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Edition

<{1> 1238 $aka<2)> nabami keta jyestha bai§akha<{3> toya $ukrabara Uttaraphal-
guni<4>naksatra dika byara ja mvaya thma thnai

Apparatus

{line> 1238 < 1239 EA.

Translation into French by Cceedés 1937-1966

<{1-4> 1238 saka, neuvieme jour de la lune croissante de Jyestha, Vai$akha, vendredi,
mansion lunaire Uttaraphalguni', deux (mesures) d’eau® correspondant a 1 thma du
jour.

'The date is equivalent to February 12
2Coedés notes that "La locution ordinaire est antvan dik” (1937-1966, vol. 6, p. 321, n. 4).
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